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SAATEKS

Kâesolev prantsuse keele ôpik on môeldud neile vâikestele eestlastele, kes Prantsusmaad
ja prantsuse keelt vâga armastavad ning sooviksid nii rihe kui teisega lâhemalt tutvuda.

Oppija vanus ei ole tâhtis, tâhtis on vaid see, et laps tunneks kirjatâhti. Ometi ei ole ôpik
môeldud eelkooliealistele, sest nemad tunnevad vaid suuri trùkitâhti. Kas aga alustada 7.,
8., 9., 10. vôi 11. eluaastal, see on juba kooli vôi lapsevanema enda otsustada.

lga ôppetûki lôpus on sahtel selgitustega uue ôppetunni kohta. Need selgitused on
môeldud kùll pigem juhendajale (ôpetajale, lapsevanemale, ringijuhile), kuid tore oleks, kui
laps ise ka neist juhinduks. Raskus on siin selles, et hââldus on antud rahvusvaheliste
transkriptsioonimârkidega, mida juhendaja peaks tundma.

Erikoolis (Tallinna Prantsuse Lûtseum jmt.), kus tundide arv on suur, vôib ôpiku materjali
làbi vôtta ûhe aasta jooksul. Mujal, kus prantsuse keel on teine vôôrkeel, jâtkub materjali
kaheks ôppeaastaks.

opik ei allu ûhelegi metoodikale, Parim on iga sôna, iga luuletus, iga laul âra ôppida. Kui
soovite, vôib seda nimetada Lauri Leesi metoodikaks.

Meie 6pikul on ilmunud ka jârg nelja raamatu nâol: "prantsuse keel - minu rôôm',,
"Prantsuse keel - minu ônn", "Prantsuse keel - minu kirg" ja "prantsuse keel - keskaste,'.

Head ôppimist ôpilastele,
head ôpetamist ôpetajatele!



LEçON {

la France

le français

Bonjour, monsieurl
Bonjour, madame!
Bonjour, mademoiselle!

monsreur
madame
mademoiselle
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Au revoir,
Au revoir,
Au revoir,

monsieur!
madame!
mademoiselle!

€
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F- Au revoir, la France!

îa^à

Rôhk on prantsuse keeles alati viimasel silbil

Naissoost nimisônade ees on artikkel la flal: la France [a-frds] - Praptsusmaa.
Meessoost nimisônade ees on artikkel le !ol: le trançais fle-frcrse] - prantsuse keel.

bonjour [b53u:r] - tere madame [madam]- proua
au revoir [o-revwa:r] - nàgemiseni mademoiselle [madmwazel] - preili
monsieur [mesja]- hâna
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LEçON 2

Paris Paris

Bonjour, Paris!
Bonjour, la Seine!
Bonjour, la Cité!
Boniour. Notre-Dame!

2*^u
Bonjour, monsieur!
Bonjour, madame!
Bonjour, mademoisellel

uLlaæoL, ̂o*i*.|

Merci, monsieur!
Merci, madamel
Merci, mademoiselle!



Pardon,
Pardon,
Pardon,

monsieur!
madame!
mademoisel le!?e,.di^,.

nad&rnnùcllr"l

Au revoir,
Au revoir,
Au revoir,
Au revoir,

Paris!
la Seine!
la Citél
Notre-Dame!

Au revoir ,  la Seine!

Pariisi lâbib jôgi - la Seine [sen]. Jôe keskel on kaks saart. Suurema saare nimi on la Cité [site]-
Vanas keeles tàhendas see sôna /rnna. Siin saarel stindiski Pariis. Saarel on kuulus kirik -
Notre-Dame (tôlkes: meie daam). Nii nimetavad prantslased Jeesus Kristuse ema Maarjat.
Notre-Dame tuleb eesti keelde tôlkida: Jumalaema kirik.

Sôna lôpus ei hààldata tàhte e, kui temal ei ole peal mârki: la Seine [sen], Notre-Dame
[notr-dam], madame [madam]. Kuid: la Cité [site].

merci [mersi] - tànan, aitâh
pardon [pard5] - vabandust
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LEçON 3

Çava? Çava?

- Bonjour, Pierre! Çava?
- Oui,  ça va bien.
- Bonjour, Mariel Ça va?
- Oui,  ça va bien.
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Bonjour, papa!
Bonjour, Marie! Ça va?
Oui, ça va bien.

- Bonjour, maman!
- Bonjour, Pierre! Çava?
- Oui, ça va bien.
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- Bonjour, mon petit frère!
- Bonjour, ma petite soeur!
-  Çava?
- Oui,  ça va bien.

( r *  * ' "
m,onai!//l-:

Merci. monsieur. et au revoir!
Merci, madame, et au revoir!
Merci. mademoiselle. et au revoir!
Merci, Paris, et au revoir!

Au revoir, la Seine!
Au revoir, la Cité!
Au revoir, Notre-Damel
Au revoir, la France!

ffi

Koma làhe c all (ç) tàhendab seda, et tuleb hââldada mitte [k], vaid [s]:
le français [frclse] - prantsuse keel ça va [sa-va]- kàib kùll; làheb hàsti
Ia leçon fles5l - ôppetund le garçon [gars5] - poiss

ça va? [sa-va] - Kuidas lâheb? Kuidas kàsi kàib? Kas làheb hàsti?
ça va - kâib kùll; lâheb hàsti
oui [wj] - jaa, lah
bien [bjë]- hàsti
ça va bien [sa,va,bjô ] - làheb hàsti
mon petit frère [m5,peti-fre:r] - minu vàike vend
ma pêtite soeur lma,pêtit'sæ:r] - minu vâike ôde
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LEçON 4

un, une deux trois

-  Salut,  Pierre! Çava?
- Qui? Moi?
- Oui,  toi .
- Merci, ça va bien.

- Salut, Marie! Ça va?
- Qui? Moi?
- Oui,  toi .
- Merci, ça va très bien.
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- Salut, mon petit frère! Ça va?
- Qui? Moi?
- Oui, toi.
- Merci, ça va très bien,

- Salut, ma petite soeur! Ça va?
- Qui? Moi?
- Oui,  toi .
- Merci, ça va très bien.

UN,  UNE
DEUX
TROIS

UN,  UNE
DEUX
TROIS

UN, UNE
DEUX
TROIS

Tàhelepanu! Tàhed oi tuleb alati hàâldada [wa]: moi [mwa], toi [twa], trois [trwa]

Arvsônal dks on prantsuse keeles kaks vormi: un [é] - meessoost nimisônade jaoks ja une
[yn] - naissoost nimisônade jaoks. Ùhtlasi on arvsôna ûks ka umbmâârane artikkel. Vôrdle:

le frère (vend) - un frère (ûks vend; vend)
la soeur (ôde) - une soeur (ûks ôde; ôde)

deux [do] - kaks très bien - vâga hâsti
trois ltrwal - kolm toi [twa] - sina
salut! [saly] - tervist! qui? [ki] - kes?
très [tre] - vâga moi [mwa] - mina
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